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    Forord


    Min farfar, Eberhardt Günther Kern, var en profilert og innflytelsesrik nazist under krigen. Jeg har alltid visst om det. Likevel kom det som et sjokk da jeg en dag ble ringt opp av en journalist i Dagsavisen som ville ha en kommentar til at Hitlers selvbiografi Mein Kampf skulle gis ut på nytt i min bestefars oversettelse.


    Günther Eberhardt Kern drev en anerkjent tysk språkskole i Oslo på trettitallet. Skolen var etablert i de to øverste etasjene i Majorstuhuset, hvor han også bodde sammen med sin norske kone og fire barn, deriblant min far Sølve. Han var også tysk språklærer i NRK, noe som gjorde ham landskjent. Han var velstående, og han var en kjendis etter datidens normer. På trettitallet ble han en profilert nazist, og i 1941 oversatte han Mein Kampf til norsk.


    Da forlaget Nexus ga den ut på nytt i 2002, var jeg plutselig rettighetshaver. Jeg var Günther Eberhardt Kerns nærmeste etterlatte og satt på en tvilsom arv. Jeg hadde fått en betent sak i fanget som hadde forgreninger ikke bare bakover til et av de mørkeste kapitlene i norgeshistorien, men også bakover i min personlige historie og eksistens som menneske og familiefar i det demokratiske Norge.


    Jeg ble tvunget til, for første gang i livet, å forholde meg åpent og ærlig til denne historien. Og jeg ble tvunget til å handle.


    Min reise i en komplisert familiebakgrunn ble til boken Hva har du med Hitler å gjøre, pappa? Boken handler om ytringsfrihetens dilemmaer rundt utgivelsen av Mein Kampf, og om hvordan det har påvirket hele familien vår at farfar var nazist.


    


    


    

  


  
    1.


    Den svarthårete jødegutten lurer i timevis med satanisk glede i fjeset på den uskyldige jenta, som han bringer skjensel over med sitt blod og så samtidig stjeler fra hennes folk.


    Adolf Hitler, Min Kamp (1924),

    norsk oversettelse av Günther Kern (1941).


    Det begynte i 2002, jeg nærmet meg femti.


    Jeg slepte meg ut av TV2–huset i Karl Johans gate. Klokken var ti om morgenen etter den tiende nattvakta på rad for TV2–nyhetene. Natten igjennom hadde jeg redigert nyheter som skulle vises på God morgen Norge. Kroppen verket, og jeg var oppspent som en stålfjær som jeg pleide å være etter slike netter. Det hadde blitt mange av dem det siste året etter at jeg sluttet som frilansprodusent.


    Jeg så meg rundt, morgensola stakk meg i øynene. Jeg myste nedover gaten, Karl Johan hadde skiftet klientell siden i går. De fulle var gått hjem, de prostituerte også. Slaviske tiggere hadde overtatt gatebildet, folk var på vei til jobb.


    Jeg gikk til bussholdeplassen foran Glasmagasinet for å ta 37–bussen. Mobilen, som sto på lydløs, vibrerte i lomma, jeg tok den opp, sjekket nummeret, det var ukjent. Jeg bestemte meg likevel for å trykke på det grønne ikonet og hørte straks en fremmed stemme, rundt tretti tippet jeg, han var journalist. Han introduserte seg selv og begynte å snakke rundt grøten. Jeg ble holdt på pinebenken med forsiktige ordelag:


    Det var bare det at han hadde et par korte spørsmål, faktisk hadde han egentlig tre, han hadde holdt på med denne saken ganske lenge, sa han, var det to uker, eller tre? Denne artikkelen dreide seg om nazismen, og Norge da, selvfølgelig, hvis jeg skjønte hvor han ville hen. Det handlet faktisk om Mein Kampf, for det var slik at det skulle komme en ny utgivelse i norsk språkdrakt. Rett og slett en norsk versjon av Adolf Hitlers Mein Kampf.


    Han tok en pause – så kom det.


    – Er du i familie med Eberhardt Günther Kern? spurte han.


    Det snørte seg i brystet mitt.


    – Ja, det er jeg, sa jeg.


    Han måtte ha merket at jeg var nervøs.


    – Jeg ville bare spørre. Er det greit for deg?


    Stemmen hans hadde integritet.


    – Selvfølgelig, svarte jeg.


    – Hva var ditt slektsforhold til han?


    – Til Günther Kern? sa jeg.


    – Ja, til Eberhardt Günther Kern.


    Hjernen arbeidet på refleks.


    – Han var min fars far, sa jeg.


    – Visste du at din bestefar har oversatt Mein Kampf til norsk?


    – «Bestefar»? gjentok jeg.


    – Ja, sa han.


    – Jeg har aldri sett på ham som en bestefar.


    – Unnskyld, sa journalisten, – men kjenner du til det med Mein Kampf?


    – Ikke som jeg kan huske. Når var det? spurte jeg.


    – I 1941, for J.W. Stenersen Forlag, sa han, – jeg sitter med en versjon her.


    – Hvorfor ringer du? spurte jeg.


    – Den skal gis ut på nytt!


    – Hva sa du?


    – Mein Kampf skal gis ut i din slektnings oversettelse på nytt.


    – Hvorfor det?


    – I presseskrivet står det at forlaget ønsker å være «en rebelsk, ulydig og uforutsigbar motvekt til de etablerte forlagene».


    – Hvilket forlag er dette? pep jeg.


    – Nexus forlag, sa han. – De mener at Mein Kampf, som tidenes mest tabubelagte bok, kvalifiserer til forlagets formålsparagraf.


    Jeg ble målløs.


    – Du har kanskje en kommentar? spurte journalisten.


    – Jeg reagerer på det sterkeste. Jeg vil ha boken stoppet, sa jeg.


    Jeg kjente at jeg var sint, det forbauset meg. Jeg hadde aldri bust ut på denne måten før. Hvorfor plutselig denne bastante stillingtaken i offentligheten? Hva gikk det av meg?


    – Da skal du vite at boken allerede ligger ute til salg, sa journalisten.


    – Hva sa du?


    – At da må du forte deg, for den ligger allerede ute til salg.


    – Takk for opplysningen, sa jeg og stappet mobilen i lomma.


    Jeg gikk på bussen, satte meg, så ut av vinduet. Bussen kjørte opp Akersgata forbi regjeringskvartalet, Trefoldighetskirken, og videre opp Ullevålsveien. Jeg følte meg ikke bra, biler, syklister og fotgjengere var overdøvende, lydene og synsopplevelsene var sterkere enn normalt. Jeg begynte å skjelve, gispe etter luft, jeg fikk kuldegysninger, nervene løp oppetter ryggraden. Jeg følte meg forsvarsløs, frykt veltet opp i meg. Hva skjedde med meg? Jeg klamret meg fast til passasjerene med blikket, håpet at de kunne redde meg, men de så meg ikke. Så kom kvalmebølgene. Jeg så ut av vinduet, søkte tilflukt på gaten. Men fortauet flimret forbi, alt gikk trill rundt for meg, og så spydde jeg på gulvet.


    Da lettet trykket, alle bevegelser stilnet, bussen stoppet. Jeg var på St. Hanshaugen, jeg løp av bussen, kom til meg selv, så husket jeg hva som hadde skjedd: telefonsamtalen. Den hadde gitt meg en påminnelse. Jeg hadde en tysk farfar som het Eberhardt Günther Kern, som hadde vært en profilert og innflytelsesrik nazist under krigen. Ikke nok med det; han hadde også hatt en spionanklage hengende over seg, femtekolonnist kalte man det, et annet ord for infiltrator og sympatisør. For meg hadde det vært grunn nok til å legge ham for hat. Jeg kjente ikke fyren engang.


    


    

  


  
    2.


    En gang kjørte jeg oppover et dalføre sammen med en reporter. Jeg fortalte ham om Hitler–boken min, han likte prosjektet, selv hadde han kjennskap til traktene vi kjørte i, han hadde vært der med sin far. Faren hans hadde pekt ut annen hver gård oppetter dalen, alle gårdene som hadde hatt nazitilknytning. Det var da det gikk opp for meg at det ikke bare var meg, at det egentlig var helvetes mange nordmenn som kom fra den gale siden, men at de hadde tviholdt på hemmeligheten, holdt kjeft akkurat som meg.


    Etter denne reportasjeturen torde jeg mer. Jeg fortsatte å tilkjennegi i hytt og pine hvem jeg var, hvor jeg kom fra, til kollegaer og andre jeg traff i hverdagen. For en lettelse. Jeg ble overrasket, de dømte meg ikke, tvert imot, jeg fikk støtte, og ikke bare det, de fortalte om sin familie; både den ene og den andre hadde et NS-medlem i familien, de sa det rett ut; en onkel, en tante, en bestemor, en bestefar eller oldefar, tippoldefar.


    Vi må få bukt med denne kvelende tausheten, tenkte jeg, også i offentligheten. Det er faen så viktig, viktig for å komme videre. Jeg kom over en avisartikkel som handlet akkurat om det jeg syslet med oppi hodet mitt. Den var av Ole Wilhelm Klüwer, talsmann for Foreningen av norske NS–barn. Han uttalte i en debatt i Aftenposten:


    NS–barnas fluktruter er mange fra de begynte å forstå at deres hjem var kriminelle. En av de velkjente fluktrutene for voksne NS–barn er å delta i samfunnets fordømmelse av foreldrene. Noen ble mentalt sett fadermordere. En slektning av meg nektet å se sin far så lenge han levde. Begge døde uten å forsones. Selv valgte jeg en radikal antinazistisk holdning da jeg som ung studerte i Paris. Jeg klarte ikke å leve med min identitet blant de akademiske sekstiåtterne. Følgelig gikk jeg rundt og kalte meg marxist. Den verste fluktruten er tausheten, den har de fleste valgt.


    *


    Jeg begynte å tenke på forskjellig former for fluktruter. Fluktruter var gjerne knyttet til hemmeligholdelse, taushet og forbud. Kunne et forbud mot Mein Kampf også være en fluktrute? Nok en billig utvei? spurte jeg meg selv. Nei. Et forbud var nødvendig, kom jeg fram til.


    Mein Kampf er fortsatt forbudt i mange land, deriblant Tyskland, hvor det er tillatt å eie et antikvarisk eksemplar, men forbudt å trykke sitater eller hele verket på nytt.


    Myndighetene i delstaten Bayern sitter på rettighetene, vi skriver 2012, og frigivelse nærmer seg. Opphavsretten til originalverket utløper i 2015, da har forfatteren vært død i 70 år, og verket har «falt i det fri», som det heter.


    *


    Jeg satt og funderte. Måtte jeg krabbe til korset og lese den fordømte boken likevel? Boken som jeg aldri ville sette mine fingre i. Men nå hadde den innhentet meg i offentligheten. Jeg hadde ikke noe valg.


    Jeg brettet opp ermene og satte i gang. Først måtte jeg skaffe boken.


    For meg var ikke det noe problem, jeg hadde flust. Som rettighetshaver av den norske utgaven hadde jeg fått mange eksemplarer.


    Da jeg fikk dem, var det første jeg gjorde, å stappe dem i en Kiwi–pose påtrykt ordene Kjøp kjapt trygt og billig og gjemme dem unna. Jeg kunne ikke få dem ut av syne raskt nok og hadde lempet dem innerst inn i loftsboden i Ullevålsveien. Der hadde de blitt liggende.


    Nå måtte jeg tømme boden for å komme til. Bøkene lå fortsatt innerst inne under fire kasser med bøker. Jeg hadde gjort en god jobb med å gjemme dem unna, det var et svare strev, men omsider fant jeg Kiwi-posen med Mein Kampf. Jeg plukket ut et eksemplar, det var helt strøkent, ikke en brett, ikke en hjørnehake en gang, innbindingen var aldri blitt åpnet, det nærmest knaket i bokens sammenføyninger da jeg begynte å lese. Men først pakket jeg de resterende 29 eksemplarene ned i plastposen igjen, stappet dem bakerst i boden der jeg fant dem, og fikk alt rusk og rask på plass. Jeg tok ingen sjanser. Det første jeg gjorde, var å klippe av omslaget. Det var hvitt. Det var riktignok ikke noen hakekors, men det sto MIN KAMP i store, svarte, kantete typer. Jeg stappet den ansiktsløse boken ned i skuldervesken og småløp ut og bort til bussholdeplassen. Jeg kunne ikke åpne boken hjemme, der døtrene mine og samboeren min bodde, det føltes feil. Jeg gikk av på det vanlige stoppet, jazzkafeen i Grensen, der jeg likte å sitte og lese og drikke kaffe. Jeg hentet ut boken og så meg rundt. Ingen så ut til å bry seg, det var ingen som sa Jøss, der sitter en type og leser Mein Kampf!


    Uten omslaget kunne det være hvilken som helst bok, en vanlig paperback. Det kjentes som om jeg forurenset lokalet rundt meg bare ved å sitte der med denne boken.


    Da jeg bladde opp på første side, veltet ubehaget opp i meg. Etternavnet mitt sto der, svart på hvitt:


    «Günther Kern har oversatt».


    Forbindelsene sto plutselig for meg som skremmende. Her satt jeg med teksten til Hitler, den forbudte bok, men ikke nok med det: Den var oversatt av min egen bestefar. Jeg tenkte på at et menneske i min egen i familie hadde sittet inne på arbeidsrommet sitt og fundert på oversettelsen, lurt på ord og begreper, som om det var en vanlig bok, slått opp i ordboken, kanskje, prøvd seg fram for å slå an den rette tonen og finne Hitlers stemme på norsk. Båndene mellom nazismen og familien min overveldet meg. Det var som å ta skrittet ut i en sump.


    Jeg begynte å bla i boken. Det første jeg la merke til, var språket, preget som det var av det radikale skriftspråket samnorsk, med bruk av begrep som «høve», i stedet for bokmåls- og riksmålsvarianten «anledning». Hvor i all verden kom det fra? Bestefar var jo tysk?


    Jeg fikk komme tilbake til det.


    Jeg leste forordet, det var skrevet av Hitler selv, forordet var høyst personlig.


    Den 1. april 1924 var den første dag av min festnings arrest i Landberg am Lech, som jeg skulle sone etter en dom avsagt av Folkedomstolen i München, samme dag.


    Dette gav meg, etter år i uavbrutt arbeid, for første gang høve til å ta fatt på et verk som mange krevde av meg.


    På samme tid fikk jeg også høve til å legge fram min egen utvikling så langt dette er påkrevd, skal en kunne forstå både første og annet bind, og til å slå en pel gjennom de ondskapsfulle legendene som jødepressen har laget om meg, må man lese begge disse.


    Allerede nå måtte jeg trekke pusten, jeg la boken fra meg. Hvorfor umiddelbart dette jødehatet? Den ondskapsfulle jødepressen.


    Hvordan begynte naget til jødene? Hvor fikk han tankegodset fra? Det begynte allerede i barndommen.


    I den lille byen ved Inn, som strålene av tysk martyrium har gylt, og som var bayersk av blod, men hadde østerriksk styre, bodde mine foreldre i slutten av åttiårene.


    Ved å gjennomstøve fars boksamling hadde jeg kommet over forskjellige bøker med militært innhold, blant annet en folkeutgave av den tyskfranske krig 1870–1871. Det var to bind av et illustrert tidsskrift fra den tiden, som skulle bli min yndlingslesning. Snart var den store heltekamp blitt den største indre opplevelse for meg. Fra nå av svermet jeg mer og mer for alt som på et eller annet vis hadde med krig eller soldater å gjøre.


    Hvorfor kjempet ikke også Østerrike med i denne krigen, hvorfor ikke far og alle de andre med ham? Er ikke vi likeså tyske som de andre? Hører vi ikke sammen?


    Dette problemet tok for første gang til å gnage i min lille guttehjerne. Jeg stilte forsiktige spørsmål, og med agg i sinnet måtte jeg høre at ikke alle tyskere var så heldige å høre til Bismarcks rike (Bismarck, som hadde samlet Tyskland). Jeg kunne ikke forstå det.


    På denne tid ville far at jeg skulle bli statstjenestemann.


    For første gang i mitt liv ble jeg, som den gang var elleve år gammel, nødt til å sette meg opp mot far. Og var han hard og streng når det gjaldt å sette igjennom det han hadde satt seg i hodet, så var sønnen sta og stridig og satte seg mot en tanke han ikke likte.


    Jeg ville ikke bli statstjenestemann. Verken godsnakk eller alvorlige forestillinger kunne rikke min motstand.


    Når jeg nå mange år etter ser tilbake på den tiden, så er det to ting som står for meg som særlig betydningsfulle:


    For det første: jeg ble nasjonalist.


    For det annet: jeg lærte å forstå og fatte historiens mening.


    Dette var ikke hyggelig lesning. Så klare standpunkter allerede. Det gjorde vondt langt innenfra. Han ble nasjonalist allerede på folkeskolen. Hvordan var det mulig? Og for en historisk forståelse? Han var jo bare barnet.


    Jeg leste den samme teksten på nytt. Igjen måtte jeg legge boken fra meg. Nå var det språket jeg hektet meg opp i:


    I den lille byen ved Inn, som strålene av tysk martyrium har gylt…


    Det poetiske språket var nærmest pompøst. Jeg hadde forventet en hard bryskhet, sånn som han hadde tordnet for massene. Men her henviste Hitler i myke vendinger til barndommen. Det var i barndommen at grunnlaget ble lagt for hans senere grufulle handlinger.


    Jeg kom til å tenke på en bok jeg hadde fått av samboeren min. Hun var opptatt av Alice Millers tenkning. Boken het I begynnelsen var oppdragelsen og var skrevet av den sveitsiske psykoanalytikeren Alice Miller. I kapittelet Den svarte pedagogikk skrev hun om Adolf Hitlers barndom, som var preget av fysiske avstraffelser og skam. I begynnelsen av 1900–tallet var det den svarte pedagogikk som rådet i barneoppdragelsen i Europa. Dette var en tid hvor det lille barnet ble sett på som en bærer av det onde som de voksne måtte forsvare seg mot. I oppdragelsesskrifter og i Dr. Schrebers bøker i Sveits og Østerrike, som var populære i sin tid, ble avstraffelse av spedbarn anbefalt på det sterkeste. Stadig henvises det til at det onde ikke kan utdrives tidlig nok for at det gode skal få vokse uforstyrret. Svakheter som emosjonalitet, tårer og fortvilelse skulle nedkjempes. Man skulle være ren, sterk og hard. Man skulle være moralsk i ånden. Man skulle være fri fra det «onde», og det «onde» var ukontrollerte følelser og det svake.


    Jeg tenkte på familien min. For bestemor og bestefar var det en naturlig ting å pryle barna. Det lå i nazismens ånd. Man herdet barna for nasjonalsosialismens sak. Selve begrepet «svart pedagogikk» sa alt. Miller beskrev den «svarte pedagogikk» som en meningsløs hardhet fra foreldrene overfor barna. Dette var oppvekstvilkårene til Hitler. Dette var oppvekstvilkårene til min egen far.


    I utgangspunktet ville ikke Alice Miller analysere Hitlers barndom, så stor frykt hadde hun for temaet, men mange hadde bedt henne om det. Hun kommenterer komplekset innledningsvis i boken:


    Målet var viktig nok for meg til at jeg gikk i gang med arbeidet, selv om jeg til å begynne med var sterkt i tvil om det ville være mulig for meg å møte dette mennesket, den største forbryteren jeg kjenner til, med empati. Empati, det vil si i dette tilfelle forsøket på å sette seg inn i en barneskjebne ut fra barnets opplevelse og ikke bedømme det med den oppdratte voksnes øyne. Dette er det eneste instrument jeg har til å forstå, og uten det ville hele undersøkelsen være meningsløs og uten hensikt. Jeg ble glad da jeg oppdaget at jeg for sakens skyld hadde klart å holde på instrumentet og se Hitler som et menneske.


    Alice Miller grep fatt i Hitler som menneske. Hun frigjorde seg fra den tradisjonelle fornektelsen, fortrengningen og projeksjonen av det onde og innså at det å være menneske og det å være udyr ikke utelukker hverandre.


    «Hvis vi vender ryggen til det ufattelige og rystet kaller det ‘umenneskelig’, gir vi avkall på kunnskap om det,» hevdet hun. «Og da vil vi lettere risikere i all vår uskyld og naivitet å støtte det på nytt neste gang.»


    Hun var ikke den eneste som hadde skrevet om barndommen til Adolf Hitler. Det vrimlet av faglitteratur. Det var mange sitater å velge mellom.


    Psykoanalytiker og familieterapeut Helm Stierlin, som skrev boken Adolf Hitler. Familieperspektiven (1979), siterer Hitlers relativt ukjente søster Paula:


    Det var først og fremst min bror Adolf som provoserte min far til ekstrem brutalitet og som hver dag fikk en rikelig porsjon juling. Han var en uforskammet rampegutt og alle forsøk fra fars side på å banke frekkheten ut av ham og få ham til å velge karriere som statstjenestemann, var forgjeves.


    John Toland skrev boken Adolf Hitler (1977):


    Da Alois, Hitlers far døde, sto det en nekrolog i Linz–avisen «Tagespost» 8.1. 1903, hvor det heter:


    «Selv om det iblant kunne komme et hardt ord fra hans munn, banket et godt hjerte bak det barske ytre. Han gikk alltid helhjertet inn for rett og redelighet. Opplyst som han var, kunne han overalt ha et avgjørende ord i alle saker».


    På Alois Hitlers gravsten er det et bilde av den forhenværende tolloverbetjenten, hvor det faste blikket er rett oppad.


    Bradley F. Smith, Adolf Hitler, His Family, Childhood and Youth:


    Alois la for dagen en ekte respekt for menneskers rettigheter og en dyp bekymring for deres velbefinnende. Det som av «respekterte» folk betegnes som «barskt ytre» kunne for barnet være det rene helvete.


    John Toland:


    I en særdeles rebelsk periode bestemte Adolf seg for å rømme. Faren Alois fikk imidlertid greie på det og låste ham inne på et værelse i overetasjen. Om natten forsøkte gutten å komme seg ut gjennom en vindusåpning, og da denne viste seg å være for trang, tok han av seg klærne. I dette øyeblikket hørte han faren komme opp trappen. Han oppga da forsøket og dekket raskt sin nakenhet med en duk. Denne gangen grep ikke den gamle pisken, isteden begynte han å le og tilkalte kona. Hun skulle komme opp og se på ynklingen. Denne sarkasmen rammet sønnen hardere enn hvilken som helst avstraffelse.


    Jøss, tenkte jeg. Jeg så scenen for meg. Jeg hadde aldri forestilt meg Hitler som et ydmykt barn. Det gjorde inntrykk på meg. Hva hadde Hitler selv sagt til episoden? Hos John Toland fant jeg svaret:


    Overfor Helene Hanfstaengl (ukjent person) innrømmet han siden at det hadde tatt lang tid å komme over denne episoden.


    Mange år senere fortalte Hitler til en av sine kontordamer at han hadde lest i en eventyrroman at det skulle være et tegn på mot ikke å vise smerte. Og da bestemte jeg meg for ikke å gi fra meg en lyd ved neste omgang med juling. Og da den kom – jeg husker fremdeles at min mor sto engstelig utenfor døren – klarte jeg å telle hvert slag. Min mor trodde jeg var blitt gal da jeg strålende kunne fortelle henne: «Trettito slag var det far ga meg».


    Jeg vendte tilbake til Mein Kampf og Hitlers egen stemme. Hitler var blitt ungdom nå. Hans liv som voksen nærmet seg med stormskritt:


    Spørsmålet om hva jeg skulle bli, kom til en fortere avgjørelse enn jeg hadde ventet. Da jeg var tretten år, mistet jeg helt plutselig min far. Et slaganfall rammet den ennå robuste mann, endte hans jordeliv uten smerte og lot oss tilbake i dyp sorg. Det som han mest hadde higet etter, å hjelpe sin sønn fram til en livsstilling så han skulle bli spart for hans egen bitre kamp for å bli til noe, syntes nok den gang ikke å ha lykkes for ham.


    Med en liten koffert i hendene med klær og undertøy, og en urokkelig storesøster i hjertet, drog jeg så til Wien. Det som femti år i forveien hadde lykkes for far, håpet jeg også å fravriste skjebnen; jeg også ville «bli noe», men absolutt ikke – statstjenestemann.


    Hitler ble til noe, det kjenner vi til, men først kom det mislykkete kuppet i Bayern München. Han satt et år i fengsel. I fengselet fikk han tid. Det mislykkete kuppforsøket hadde gitt ham blod på tann, han tok sin nasjonalistiske fanatisme fra skoledagene på alvor. Det var i fengselet han skrev Mein Kampf.


    Jeg åpnet boken igjen. Slo opp på en tilfeldig side.


    Herregud, nå kommer det, tenkte jeg:


    Bare den som kjenner jødedommen har nøkkelen til sosialdemokratiets indre, altså til dets sanne mål.


    Lærer en jødene å kjenne, rives sløret bort som dekker over alle vrangforestillingene om det sosialdemokratiske partis mål og mening. Av de sosiale frasers røyk og tåke stiger marxismens grinende fjes fram.


    Det ble verre:


    Var jødene alene her på jorda, så ville de drukne i søppel og søle eller prøve å snyte hverandre og utrydde hverandre i hatefullt slagsmål. Jeg smalt boken igjen. Jeg så meg rundt. Ingen hadde lagt merke til min reaksjon. Jeg orket ikke mer, det var vond lesning. Jeg hadde fått nok, jeg stappet boken ned i skuldervesken. Vel hjemme hentet jeg fram Kiwi-posen igjen, dyttet boken nedi og stappet alt inn i loftsboden igjen.


    *


    Krigstabuet og nazismen hadde fortsatt stor kraft. Sånn så jeg det. Jeg kjente det i hele kroppen. Det var gått nærmere 70 år, og enda hadde det ikke tatt slutt. Den kollektive tausheten var levende fortsatt, særlig hos oss på den gale siden.


    At jeg snart skulle bli en av dem som brøt tausheten, og det i full offentlighet så det riktig gjallet etter, hadde jeg ingen anelse om der jeg satt med ekkoet av Hitlers vonde ord fortsatt kvernende i hodet.
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